Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nEnendu vetukudurA-karnATakabehAg 

In the kRti 'nEnendu vetukudurA' - rAga kamATaka behAg, Sri 
tyAgarAja curses his own faults for the Lord not manifesting. 

P nEn(e)ndu vetukudurA hari 

A A ’nAlgu mOmula-vAni mora- 

n(A)laMnd rAni ninnu (nEnendu) 

C kalush(A)tmuDai dush- karma yutuDai 

palumAru dur-bhAshiyai 
ilalO bhakt(A)grEsarula 
vEshiyai tyAgarAja pUjita (nEnendu) 

Gist 

O Lord hari! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Where will I search for You? 

Where will I search for You who did not come heeding the appeal of even 
that brahmA? 

Remaining here as - (a) an impure minded, (b) a person given to evil 
deeds, (c) often a foul-mouthed, and (d) a pretender as the foremost of devotees, 
where will I search for You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord hari! Where (endu) will I (nEnu) (nEnendu) search (vetukudurA) 
for You? 

A O Lord hari! Where will I search for You (ninnu) who - 

did not come (rAni) heeding (AlaMnd) the appeal (moranu) 
(moranAlakinci) of even that (A) brahmA - the four (nAlgu) headed (mOmula- 
vAni)? 



C O Lord hari! Remaining here (ilalO) (literally World) as - 

an impure (kalusha) minded (AtmuDai) (kahishAtumuDai), 
a person given to (yutuDai) (literally with) evil deeds (dush- karma), 
often (palumAru) a foul- mouthed (clur-bhAshiyai), and 
a pretender (vEshiyai) (literally donning the garb) as the foremost 
(agrEsarula) of devotees (bhakta) ( bhaktAgrEsarula) , 

0 Lord worshipped (pUjita) by this tyAgarAja! where will I search for 

You? 

Notes - 
Variations 

General - The name of rAga is as given in the book of TKG. However, in 
other books, it is given as 'harikAmbhOji'. 

References - 

1 - nAlgu mOmula-vAni mora - In the kRti 'samukhAna nilva' - rAga 
kOkilavarALi, Sri tyAgarAja states - 

kamalAsanAdi amara dik-patulu kalaSa vAridhilO jUDa nEraka 
gumi kUDi moraliDa kAryamulu kona-sAgenaTa 

"As brahmA, celestials. Lords of directions and others, could not happen 
to behold You in the Ocean of Milk, their jobs could be accomplished only when 
they, assembling together, entreated You." 

This, probably, refers to pleading of brahmA and others for incarnation 
of Lord vishNu in order to kill rAvaNa - Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, bAla 
kANDa, Chapter 15. 

Comments - 

Devanagari 

T T. 

3T. 3TT 

(■RT)^% TTR ) 

^TFRM 'qf^fcT (^%) 

English with Special Characters 

pa. ne(ne)ndu vetukudura hari 
a. a nalgu momula-vani mora- 
(na)lakinci rani ninnu (nenendu) 
ca. kalu(sa)tmudai duskarma yutudai 




palumaru durbhasiyai 

ilalo bha(kta)gresarula 

vesiyai tyagaraja pujita (nenendu) 

Telugu 

£>. 5<do&(±)CP 

O 

€5. <SS c3006- 

n 

(^ , )o§S! 2 ^ c p£> <D&y(^^o5o) 

^6. o 

Sbco^dj (±)CP'n?o.o3j 

2J 

aoe? 5 85(^)[]1^<±)0 

Tamil 

u. GjBfGlioffTljBgj 3 Gleugj@ 3 gj 3 ij[T affirfl 

^]. J6[TioU@ 3 GLDn‘(LpG0-QJ[Tio5 ! fl GlLDITIJ- 

(ioffTrT)eocfi(& 5 #l ijfnssfl [SIottotu (GjBGlioffTjBgj 3 ) 

ff. <g5gj(Q^j[T)^(Lpioini_ 3 £FJ 3 0^j-ffi[tLD U_|gJS^DI 3 

U^JLD[T0 gJ 3 [t-U[T 4 s 41 iamjJ 

@soGgo[t u 4 «(^rT)« 3 Gijem0GO 

Geus^lemuj .gujn'^ijn'gQ y,g61f5 (GjBGlioffTjBgj 3 ) 

rBrrQiofiTrEjg, G^@Gsijio5TiijujrT / ^[flGiu! 

^rBrBrreffr@ su^OT^G^rrsiflafT 0s«ji)uSLlii)_«nio5TiJ_|Lb 
sumjrr^ £_®fr«n«>T 

jBrrQ«iTrEj 0 G^®G 6 Li<ot>TiLJUj[T / ^[flGiu! 

ffisrrrEJffi 2_<srTGrT^G^rr«iTrT^l, QfftucbssTT a«Lir)_ujsiJ«iTrT^l, 

u65T(LpanrD / ^ujs QerrrfisGsTTrTioffTrT^l, 

L_|<sfiluSl<sb y Q^rrsrori_rflri) ^IrDrBG^rrrflesT 

Gsui_^G^rr«iTrT^l, ^u_irTsijrTff«>TrT£b Q^riLpu QurriGronGioffT! 
GrrEjg, G^QGsijioffTLLJiijrT, ^[flGiu! 

rgrrefr® SLi^OT^G^rreiT - i_Sliji_D®fT 

Kannada 

si rfSdb&rfDos a^Q 

«. d^)eE±De)-s35)D &3je)d- 



zi. ci)c^c3^ oiD^Dcij 

^e»E±rad) riboa&aS), 

$ ei 

^oetae ^(5a)^e^dDe) 

^e&cc^ s^rtoa&s ^/seS^ (^e^) 

Malayalam 

oJ. GCD(6)CD)CT3^ QQJ(0)Jdft.^(3^ra0 afiol 

(sra. ora) cnoejc/^ Gffloe^&j-cuoaDl ©ao©- 

(cr)o)&jd 03 l 6 raj 1 raonol oolong (csaDQcnn^) 

dJ. d0o&Jj(nadO)«5T2JQ6)CUO f3^n9ddft.(0(2 CQ)^(S)JQ6)CU0 

ojej^iaoroj ^(oeonadl6)6)co) 

^ejcsejo (§(dB«Do)cg(_cocru(Qjej 

GCUnadl6)6)0Q) (3)^00)00^ oJ^lcS) (<3006)000^) 

Assamese 

^t. (TTCCTT) 7 ^ 

W. Wf «Tf^ CT'f^pT-^tft CTTf- 


-Qfo f%[ («^) 



C^fel ^flT^Rt'Sr ^fes (cw^) 


Bengali 

*\. (TTCCT)^ ^ 

W. v 5 Tf JTtf c^- 

OTf)*#fe <Ttft f%[ («^) 



Gujarati 

U. 4(4)^ 4cl56?L 

v 7 o ooo 

^H.L 4LC9H. H\Ha-cUpL HL?- 
(cll)Gi[sC^L ?LpL PlSl (<4t*j) 
*1. 5<rl(Hl)cH$ Ucl£ 

o v 7 o o o o 

UGlHl^ |Ch[(M 

6<ric4 CH(5cll)4?-L^Gi 

4(M CUl^l'V HpVct (eRe|) 

Oriya 

9- 69(69)0 6QG9Q91I 991 

cx a a a 

21- 211 91991 69I99-QI9 691 IQ- 

s cx cx 

(9I)99£I QI9 99 (69690) 

“lc cx 

9- 99(91)069 09,9 QG69 

cx ^ cx cx cx 

999IQ 0QI96Q 

cx cx cx 

99691 9(911)6919919 

— 1 cx 

6Q06$ GHI9IQIQ 909 (69690) 

Os oc 


Punjabi 

U. &( 3 )cTB #d°Wd' ufr 
*f. W SWI T^KH-^fe 7 ^- 
(cV)Hfefe^ (?>9<Vd) 

MHT-PdT -^<d -s5 1 Phoh 

cW'dld'rt ufrTS 



